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A  I D E I A  C E N T R A L

O noivo e a noiva das bênçãos nupciais são Yaakov e Rachel: a Luz Infinita que ir‐

rompe até mesmo de seu nível mais oculto, e Malchut, que deve descer para dar

vida aos mundos. O que causa essa irrupção é a alegria de D'us, Seu deleite interi‐

or revelado, concedido sem esperar um despertar de baixo; agora, ela passa do

noivo para a noiva, e, na Era Vindoura, ambos se alegrarão como um só.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar explica por que uma das bênçãos nupciais termina com “Aquele que alegra o noivo e a noi‐

va”, enquanto a última termina com “Aquele que alegra o noivo com a noiva”. Seguindo o Arizal, a

noiva é Rachel: Knesset Yisrael, Malchut de Atsilut, que anseia ser incluída na Luz Infinita, mas deve

descer, contra a própria vontade, para dar vida aos seres criados que se sentem independentes, como

“uma ovelha muda diante dos que a tosquiam”. O noivo é Yaakov, a barra que se estende “de uma ex‐

tremidade à outra”, cujo nome contém as letras de yibaka, “irromperá”: ele irrompe até mesmo do ní‐

vel oculto da Luz Infinita e atrai a luz que circunda todos os mundos (sovev kol almin) para a luz que

preenche os mundos (memalê kol almin). O termo aruchascha, de Isaías, é Arich Anpin atraído para

Malchut, que faz brotar de baixo a autoanulação, assim como uma semente cresce e se transforma em

fruto, sem comparação com a própria semente. O que causa a irrupção é a alegria: o deleite interior

do Rei revelado, concedido, como na Criação, sem um despertar de baixo, tal como a Bênção Sacerdo‐

tal. No exílio, a alegria passa do noivo para a noiva; na Era Vindoura, quando a lua se igualar ao sol,

ambos se alegrarão como um só.

E S Q U E M A

1 O noivo e a noiva

Rachel é Malchut, que desce contra a própria vontade aos seres criados; Yaakov, cujo nome contém as letras

de yibaka, é a atração da Luz Infinita que irrompe até mesmo de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”; aru‐

chascha é Arich Anpin atraído para Malchut.

¶1

2 Semear e fazer brotar

O crescimento de baixo é algo a partir do nada, como a Criação; “Ele semeia tzedakot” é Yaakov iluminando

Malchut, e “salvações” brotam de baixo: autoanulação, inclusão e a dimensão interior do coração atraída

para D'us.

¶2
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3 A alegria como causa

O deleite do Rei revelado como alegria, como um rosto que resplandece com uma nova percepção, causa a

irrupção sem um despertar de baixo, como na Criação e na Bênção Sacerdotal; agora, “o noivo e a noiva”; no

futuro, “o noivo com a noiva”.

¶3

4 Resumo

Os passos do maamar são recapitulados brevemente.

¶4

C O N C E I T O S - C H A V E

Yaakov e Rachel יעקב ורחל
No ensinamento do Arizal, configurações em Atsilut; aqui,

Yaakov, o noivo, é a atração da Luz Infinita, e Rachel, a

noiva, é Malchut, que a recebe.

Knesset Yisrael כנסת ישראל
A Congregação de Israel, fonte das almas de Israel; na Ca‐

balá, Malchut de Atsilut, que se reveste nos mundos inferi‐

ores para lhes dar vida.

Irrupção בקיעה
A luz irrompendo através do ocultamento, como a aurora

irrompe através da noite; o nome Yaakov contém as letras

de yibaka, “irromperá”.

Arich Anpin אריך אנפין
“O Longo Semblante”, uma configuração de Kéter, chama‐

do “longo” porque se estende para baixo sem limite; o ma‐

amar o identifica no termo aruchascha, de Isaías.

A luz que circunda todos os mundos סובב כל עלמין
Luz divina grandiosa demais para entrar nos mundos; Ya‐

akov a atrai para a luz que preenche os mundos, e, na Era

Vindoura, ela será revelada embaixo.

Um despertar do alto אתערותא דלעילא
Uma dádiva divina que não espera pela iniciativa humana,

como na Criação do mundo e na Bênção Sacerdotal.

Deleite e alegria תענוג ושמחה
O deleite é a causa interior, e a alegria é esse deleite reve‐

lado, como um rosto que resplandece com uma nova per‐

cepção; no alto, é “força e júbilo em Seu lugar”.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

O noivo e a noiva

להבין ענין משמח חתן וכלה1 ומשמח חתן עם הכלה2 )ועמש״ל ס״פ ויגש(, הנה חתן וכלה נק׳ יעקב
4 ורחל3 כמבואר בפע״ח שער העמידה.

Para compreender o assunto de “Aquele que alegra o noivo e a noiva” e “Aquele que alegra o noivo

com a noiva” (e veja o que foi escrito acima, no fim da Parashá Vayigash): o noivo e a noiva são

chamados Yaakov e Rachel, conforme explicado em Pri Etz Chaim, Shaar HaAmidah [O Portal da

Amidá].

O maamar se propõe a explicar duas das bênçãos do casamento, uma que termina com “Aquele que alegra o

noivo e a noiva” e outra que termina com “Aquele que alegra o noivo com a noiva”. O parêntese remete ao

fim da Parashá Vayigash, em Torah Ohr, onde se discute a mudança de “e” para “com”. O Alter Rebe começa

identificando o noivo e a noiva, seguindo o Arizal em Pri Etz Chaim, como o Yaakov e a Rachel celestiais.

והענין כי כנס״י נק׳ רחל והיא מלכות דאצילות המתלבשת בבי״ע כרחל לפני גוזזיה נאלמה5 הם

הנבראים שהם בבחינת יש הפך בחי׳ א״ס ומוכרחת לירד ולהשפיע להם

A explicação é que a Congregação de Israel (Knesset Israel) é chamada Rachel. Ela é Malchut de At‐

silut, que se reveste em Beriá, Yetsirá e Assiá, “como uma ovelha (rachel) muda diante dos tosquia‐

dores”: [os tosquiadores] são os seres criados, que estão no estado de yesh, [existência] indepen‐

dente, o oposto do nível do Infinito (Ein Sof); e ela é obrigada a descer e conceder-lhes [sua

influência].

Knesset Israel, a fonte das almas de Israel, é a sefirá de Malchut de Atsilut, que se reveste nos três mundos

inferiores para lhes dar vida. Ela é chamada Rachel por causa da “ovelha (rachel) muda diante dos tosquia‐

dores”, de Isaías: os tosquiadores são os seres criados, que se percebem como yesh, existência independen‐

te, precisamente o oposto do Infinito; ainda assim, ela precisa descer para lhes dar vida.

ולכך נק׳ כלה שתשוקתה לעלות ולהתכלל באור א״ס רק שבע״כ יורדת לפני גוזזיה נאלמתי דומיה6

7 ובד״ה אלה מסעי(. )ועמ״ש סד״ה את קרבני לחמי8,

Por isso ela é chamada kallah (noiva), pois seu anseio é subir e ser incluída na Luz Infinita (Or Ein

Sof); contudo, contra a própria vontade, ela desce “diante dos tosquiadores” — “Fiquei muda em

silêncio”. (E veja o que foi escrito no fim do discurso que começa “Minha oferenda, Meu pão”, e no

discurso que começa “Estas são as jornadas”.)

O nome kallah (noiva) expressa seu anseio: ela deseja subir e ser incluída (lehiskalel) na Luz Infinita. Ela

desce aos seres criados somente contra a própria vontade, no estado de “Fiquei muda em silêncio” (Salmos

39:3). O parêntese remete a dois outros discursos de Likkutei Torah, nas Parashiot Pinchas e Masei.

1
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10 )עיין בפ׳ תרומה דקע״ה ע״ב( ויעקב נקרא חתן חות דרגא9 מבריח מן הקצה אל הקצה11,

E Yaakov é chamado chassan (noivo), [de] “descer um degrau” (chos darga), “atravessando de uma

extremidade à outra” (veja [o Zohar,] Parashá Terumá, fólio 175b):

Yaakov é o noivo. A palavra chassan é associada à afirmação talmúdica “Desça um degrau (nechis darga) e

tome uma esposa” (Yevamos 63a): o noivo é aquele que “desce um degrau” até a noiva. Ele também se asse‐

melha à barra central do Mishkan, que se estendia “de uma extremidade à outra” (Êxodo 26:28), identificada

pelo Zohar com Yaakov, que se liga aos dois lados.

המשכת אא״ס מריש כל דרגין בבחי׳ רחל היא בחי׳ כלה המקבלת המשכה והשפעה זו ונעשה בחי׳ יחוד

והיינו המשכת סובב בממלא.

a extensão da Luz Infinita desde o início de todos os níveis até o nível de Rachel, que é o nível da

noiva que recebe essa extensão e influência; e [assim] ocorre uma união. Isto é, a extensão da luz

que circunda todos os mundos (sovev kol almin) para dentro da luz que preenche todos os mundos

(memalê kol almin).

Assim, Yaakov representa o fluxo da Luz Infinita desde o mais alto de todos os níveis até Rachel, a noiva que

o recebe. A união dos dois consiste em atrair a luz que circunda todos os mundos (sovev) para dentro da luz

que preenche todos os mundos (memalê), de modo que aquilo que está além dos mundos penetre neles.

12 כמ״ש בע״ח של״א16 ספ״א יבקע ,13 ,14 והנה המשכה זו נק׳ בשם יעקב ע״ש כי יעקב אותיות יבקע15,

צורים במדבר

Ora, essa extensão é chamada Yaakov porque Yaakov contém as mesmas letras de yivaká (“rompe‐

rá”), conforme explicado em Etz Chaim, Shaar 31, fim do capítulo 1. [Como está escrito:] “Ele fen‐

deu (yevaka) rochas no deserto”

O nome Yaakov (יעקב) contém as mesmas letras de yivaká (יבקע), “romperá”, conforme escreve o Arizal em

Etz Chaim. O Alter Rebe cita o portal 31, seguindo a edição de Shklov de 5560 (1799–1800); nas edições pos‐

teriores, é o portal 32 (nota de Kehot). O versículo “Ele fendeu rochas no deserto” ilustra o sentido da raiz:

abrir uma fenda.

)בתהלים סי׳ ע״ח ט״ו(, וכתיב אז יבקע כשחר אורך )בישעיה סי׳ נ״ח( פי׳ כמו השחר שבוקע חשכת הלילה

17 להאיר וכמ״ש וכמו השחר עלה.

(em Salmos, capítulo 78, [versículo] 15); e está escrito: “Então a tua luz romperá como a aurora”

(em Isaías, capítulo 58). Isto é: como a aurora, que rompe a escuridão da noite para brilhar, con‐

forme está escrito: “E quando a aurora surgiu”.

Isaías 58:8, “Então a tua luz romperá como a aurora”, fornece a imagem: a aurora rompe a escuridão notur‐

na e deixa a luz brilhar. “E quando a aurora surgiu” (Gênesis 19:15) é citado para a mesma imagem da auro‐

ra que desponta da noite.
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כך בחי׳ יעקב בוקע בחי׳ ישת חשך סתרו שבאור א״ס שאינו לא סובב ולא ממלא

Assim também, o nível de Yaakov rompe o nível de “Ele fez da escuridão Seu esconderijo” que há

na Luz Infinita, que não é nem a luz que circunda todos os mundos nem a luz que preenche todos

os mundos.

Da mesma maneira, Yaakov rompe um nível oculto dentro da Luz Infinita, que os Salmos descrevem como

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo” (Salmos 18:12). Esse nível está acima tanto da luz que preenche os

mundos quanto da luz que os circunda.

)כי גם סובב נק׳ אור מקיף משא״כ מה שלמעלה מבחי׳ סובב נק׳ ישת חשך סתרו. ועמ״ש מזה בד״ה

( להיות מאיר בבחי׳ גילוי שחורה אני ונאוה18

(pois até mesmo a luz que circunda todos os mundos é chamada de luz abrangente (Or Makif), ao

passo que aquilo que está acima do nível da luz que circunda todos os mundos é chamado de “Fez

da escuridão Seu esconderijo”. E veja o que está escrito sobre isso no discurso que começa “Sou

negra, mas formosa”), para que brilhe em estado de revelação.

O parêntese explica por que esse nível não é a luz abrangente: até mesmo sovev ainda é chamado de “luz”,

um Or Makif que se relaciona com os mundos de fora, ao passo que aquilo que está acima dele é

“escuridão”, completamente oculto. A irrupção de Yaakov traz até mesmo esse nível oculto à revelação

aberta. O leitor é encaminhado ao discurso sobre “Sou negra, mas formosa” (Cântico dos Cânticos 1:5).

19 ועיין מזה ברבות ס״פ בהר פי׳ ,20 וזהו שאומר הכתוב אז יבקע כשחר אורך וארוכתך מהרה תצמח,

ארוכתך בחי׳ א״א נמשך בבחי׳ מל׳ ונק׳ ארוכתך לנכח בחי׳ א״א שבכנס״י

E é isso que diz o versículo: “Então tua luz romperá como a aurora, e tua cura (aruchascha) brotará

rapidamente.” E veja sobre isso em [Midrash] Rabbah, no fim de Parshas Behar. O significado de

aruchascha: o nível de Arich Anpin [“a Longa Face”] é atraído para o nível de Malchut; e é chamado

aruchascha na forma de tratamento direto (lenochach), [sendo] o nível de Arich Anpin que está na

Congregação de Israel.

Isso explica como continua o versículo de Isaías: “e tua cura (aruchascha) brotará rapidamente”. O Alter

Rebbe encontra em aruchascha a palavra para “longo”, uma alusão a Arich Anpin, “a Longa Face”, uma con‐

figuração de Kéter, atraída para baixo em Malchut; o Midrash, no fim de Parshas Behar, também associa a

palavra a “prolongarás [os teus] dias”. A forma de tratamento, “tua”, mostra que este é o Arich Anpin que

está na própria Knesset Israel.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2

Semear e fazer brotar

22 ,23 ולכן נק׳ א״א שמתפשט למטה בלי גבול וסוף ועמ״ש מזה סד״ה ועתה יגדל נא21 כו׳ ארך אפים.

E por isso é chamado Arich Anpin, pois se estende para baixo sem limite nem fim. E veja o que está

escrito sobre isso no fim do discurso que começa “E agora, rogo, que [a força de meu Senhor] se

engrandeça”, etc., sobre “lento para irar-se (erech apayim)”.

Arich Anpin é chamado “longo” porque se estende para baixo sem limite nem fim. O leitor é encaminhado

ao discurso sobre a súplica de Moshe: “E agora, rogo, que a força de meu Senhor se engrandeça… D'us é

lento para irar-se (erech apayim)” (Numbers 14:17–18), onde erech, “longo”, é a mesma palavra.

ופי׳ תצמח היינו כמו בחי׳ הצמיחה שהיא יש מאין כמו שמלמעלה למטה יש מאין כך בחי׳ הצמיחה

E o significado de “brotará” é semelhante ao fenômeno do crescimento, que é algo a partir do nada

(yesh me’ayin): assim como, de cima para baixo, [a criação] é algo a partir do nada, também o [pro‐

cesso de] crescimento

Agora o Alter Rebe explica “brotará”. A criação, de cima para baixo, é “algo a partir do nada”; assim também

é o crescimento, que se move na direção oposta, de baixo para cima.

ממטה למעלה מכח הצומח אשר בארץ עד״מ להצמיח הגרעין הוא ג״כ כמו בחי׳ יש מאין שהגרעין

הנטוע אין לו ערוך כלל לגבי הפרי הנצמחת כו׳.

de baixo para cima, pelo poder de crescimento que se encontra na terra — por exemplo, fazer a se‐

mente brotar —, também é como algo a partir do nada; pois a semente plantada não tem compara‐

ção alguma com o fruto que cresce [dela], etc.

O poder de crescimento da terra faz a semente brotar, e aquilo que cresce também é como algo a partir do

nada, uma vez que a semente plantada não tem comparação alguma com o fruto que dela surge.

24 מצמיח ישועות26 זורע צדקות הוא בחי׳ יעקב שבוקע ומאיר הארת אור א״ס וכך כתיב זורע צדקות25,

מלמעלה למטה בבחי׳ צדקות שהיא בחי׳ מל׳

E assim está escrito: “Ele semeia atos de justiça, faz brotar salvações.” “Ele semeia atos de justiça”

é o nível de Yaakov, que rompe e faz brilhar a irradiação da Luz Infinita (Or Ein Sof) de cima para

baixo, no nível dos atos de justiça, que é o nível de Malchut

As palavras “Ele semeia atos de justiça, faz brotar salvações”, das bênçãos das orações matinais, seguem o

mesmo padrão. “Semear atos de justiça” é Yaakov: ele rompe e permite que a Luz Infinita brilhe para baixo,

nos atos de justiça, que são Malchut.

2
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)כדפי׳ בפ׳ אחרי דע״ב א׳ ופ׳ ויקרא די״ו א׳(, ועי״ז מצמיח ממטה למעלה בחי׳ ישועות

(como explicado em [Zohar,] Parshas Acharei, fólio 72a, e Parshas Vayikra, fólio 16a); e por meio

disso faz brotar de baixo para cima o nível das “salvações”,

As passagens do Zohar citadas identificam os atos de justiça com Malchut. Por meio dessa “semeadura” vin‐

da de cima, as “salvações” brotam de baixo para cima, como o crescimento que emerge do recipiente.

והיינו בחי׳ ארוכתך שנמשך למטה בחי׳ א״א עד שמצמיח ממטה למעלה ביטול והתכללות )כענין יפה

שעה27 א׳ בתשובה כו׳ וכנזכר בד״ה מה יפו פעמיך בפי׳ וענין יש קונה עולמו בשעה אחת כו׳(,

isto é, o nível de aruchascha, pelo qual o nível de Arich Anpin é atraído para baixo, até fazer brotar

de baixo para cima a autoanulação (bitul) e a inclusão (como no ensinamento: “Melhor uma hora

de teshuvá”, etc.; e como mencionado no discurso que começa “Quão belos são teus passos”, na

explicação e no sentido de “Há quem adquire seu mundo em uma única hora”, etc.).

Esse crescimento ascendente é aruchascha: Arich Anpin é atraído até muito abaixo, até produzir, de baixo

para cima, autoanulação (bitul) e inclusão em D'us. O parêntese compara isso a “Melhor uma hora de teshu‐

vá e boas ações neste mundo do que toda a vida do Mundo Vindouro” (Avos 4:17), e a “há quem adquire seu

mundo em uma única hora”, discutido no discurso “Quão belos são teus passos”.

וזהו והלך לפניך צדקך28 לפניך הוא מלשון פנימיות והלך הוא לשון הולכה והמשכה שימשיך פנימית

הלב29 לה׳ )עי׳ באגרת הקדש סי׳ ד׳ וסי׳ ח׳( שכ״ז נמשך ע״י בחי׳ זורע צדקות הנ״ל

E este é [o sentido de] “E tua justiça irá adiante de ti”: lefanecha (“adiante de ti”) deriva do termo

que designa a dimensão interior (pnimiyut), e veholach (“irá”) é um termo para conduzir e atrair:

que se atraia a parte interior do coração a D'us (veja Iggeres HaKodesh, seções 4 e 8); tudo isso é

atraído por meio do nível de “Ele semeia atos de justiça” mencionado acima.

Isaías continua: “e tua justiça irá adiante de ti”. Lefanecha (“adiante de ti”) é interpretado como derivado de

pnimiyut, interioridade, e veholach (“irá”) como conduzir para fora: o versículo fala de atrair a parte interi‐

or do coração a D'us, como em Tanya, Iggeres HaKodesh 4 e 8. Tudo isso provém da “semeadura dos atos

de justiça” vinda de cima.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  T Z AV  ·  M A A M A R  3 …להבין ענין משמח חתן וכלה ומשמח חתן עם

9likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/tzav/3/

S EÇÃO  3  ·  ¶ 3

A alegria como causa

)ועמ״ש בד״ה שובה ישראל30 גבי נושא משך הזרע31 כו׳ ובד״ה אז ישיר כו׳ עלי באר32 בענין מעין גנים
36 34 כו׳(: באר מים חיים33 ועיין בפ׳ שלח דקע״א א׳ ע״פ יצאו מים חיים35,

(E veja o que está escrito no discurso que começa “Retorna, ó Israel”, a respeito de “levando a me‐

dida de semente”, etc.; e no discurso que começa “Então [Israel] cantou”, etc., “Brota, ó poço”, so‐

bre o tema de “uma fonte de jardins, um poço de águas vivas”; e veja [Zohar,] Parshas Shelach, fó‐

lio 171a, sobre o versículo “Sairão águas vivas”, etc.)

O parêntese remete a outros discursos: ao que trata de “Retorna, ó Israel” (Oseias 14:2), onde se discute o

semeador que “leva a medida de semente” (Salmos 126:6), e ao Cântico do Poço (Números 21:17), com “uma

fonte de jardins, um poço de águas vivas” (Cântico dos Cânticos 4:15). Também remete ao Zohar sobre “sai‐

rão águas vivas” (Zacarias 14:8).

ב אך הגורם37 להיות בחי׳ יעקב ויבקע הנ״ל הוא בחי׳ שמחה גילוי פנימית יאר ה׳ פניו, פי׳

2. Mas o que faz com que se produza o nível de Yaakov e o “irromper” mencionado acima é o nível

da alegria, a revelação da dimensão interior (pnimiyut): “Que D'us faça brilhar Seu rosto.” Isto é,

A seção 2 pergunta o que provoca, em primeiro lugar, o “irromper” de Yaakov. A resposta é a alegria, que é

a revelação do que há de mais interior, como na Bênção Sacerdotal: “Que D'us faça brilhar Seu rosto” (Nú‐

meros 6:25): o rosto revela o que está dentro.

כמו עד״מ ענין צהבו פניו38 של ר׳ אבהו39 מחמת שראה תוספתא חדתא40 דהיינו שמפני שנתמלא

תענוג מהמצאת שכל חדש

como, a título de analogia, [no caso de] “o rosto do Rabi Abahu resplandeceu” porque ele havia vis‐

to uma nova Tosefta: isto é, porque ficou repleto de deleite ao descobrir uma nova percepção

intelectual,

A analogia recorda a história do Talmud Yerushalmi sobre Rabi Abahu, cujo rosto resplandeceu por causa de

uma Tosefta, um ensinamento dos Sábios que ele acabara de aprender. O deleite de descobrir uma nova per‐

cepção intelectual o preencheu.

3
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אזי מחמת תגבורת התענוג במוחו ותבונתו צהבו פניו להאיר ולהתגלות בפניו )ועמ״ש מזה בביאור
41 ,42 ע״פ וספרתם לכם(.

então, pela intensidade do deleite em sua mente e em seu entendimento, seu rosto resplandeceu,

de modo que [o deleite] iluminou e se revelou em seu rosto. (E veja o que está escrito a esse respei‐

to na explicação sobre o versículo “E contareis para vós”.)

O deleite em sua mente era tão intenso que não podia permanecer dentro: resplandeceu e se manifestou em

seu rosto. O Alter Rebe remete à sua explicação sobre a contagem do Ômer, “E contareis para vós” (Levítico

23:15), na qual a alegria também é chamada de revelação da dimensão interior, como um rosto que

resplandece.

וכך עד״ז יובן למעלה כי הנה מ״ש יעקב חבל נחלתו43 היינו אחר הבקיעה אבל להיות התעוררות

45 שעשוע המלך בעצמותו, הבקיעה44 הוא ע״י בחי׳ עוז וחדוה במקומו46,

E assim, de modo análogo, isso será compreendido no alto. Pois o que está escrito, “Yaakov é o

cordão de Sua herança”, refere-se [ao estado] posterior ao irromper; mas, para que se produza o

despertar que provoca o irromper, isso ocorre por meio do nível de “Força e alegria estão em Seu

lugar”, o deleite (sha’ashua) do Rei em Sua própria essência,

Assim também ocorre no alto. “Yaakov é o cordão de Sua herança” (Deuteronômio 32:9) descreve o estado

posterior ao irromper; o que desperta o irromper, em primeiro lugar, é “Força e alegria estão em Seu lugar”

(I Crônicas 16:27), o deleite do Rei em Sua própria essência.

49 שבחינת כחתן יוצא נמשך 47 בענין כחתן יוצא מחופתו50, )וענין זה הוא כעין מ״ש בד״ה לסוסתי48,

מחופתו ע״ש ובד״ה ביום השמיני עצרת51 גבי אשר קדשנו במצותיו(.

(E este assunto é semelhante ao que está escrito no discurso que começa “À minha égua”, sobre

“como um noivo que sai de seu dossel (chupá)”, que o nível de “como um noivo que sai” é atraído

“de seu dossel” — veja ali; e no discurso que começa “No oitavo dia, assembleia solene”, a respeito

de “Que nos santificou com Seus mandamentos”.)

O parêntese compara isso ao discurso sobre “À minha égua” (Cântico dos Cânticos 1:9), no qual se explica

“como um noivo que sai de seu dossel” (Salmos 19:6): a saída do noivo é atraída do próprio dossel, o nível

abrangente. Também remete ao discurso para Shemini Atseret sobre a bênção “Que nos santificou com Seus

mandamentos”.
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וזהו שמח תשמח רעים האהובים52 כשמחך יצירך בג״ע מקדם53 פי׳ רעים האהובים הן חתן וכלה הנ״ל

ושמח תשמח

E isto é [o significado de] “Alegra, sim, alegra os companheiros amados, como alegraste Tua criatu‐

ra no Jardim do Éden de outrora (mikedem)”. O significado é: “os companheiros amados” são o

noivo e a noiva mencionados acima; e “Alegra, sim, alegra”

Daí a bênção nupcial: “Alegra, sim, alegra os companheiros amados, como alegraste Tua criatura no Jardim

do Éden de outrora” (Ketubot 8a). Os “companheiros amados” são o noivo e a noiva, Yaakov e Rachel.

היינו כנ״ל שהגורם הבקיעה להיות חות דרגא הוא בחי׳ השעשוע והתענוג והתגלות התענוג הוא בחי׳

54 והבקשה הוא שמח תשמח כו׳ השמחה )כמ״ש ע״פ שוש אשיש(,

é, como mencionado acima, que o que provoca o irromper, de modo que haja uma “descida de ní‐

vel”, é o nível do sha’ashua e do deleite, e a revelação do deleite é o nível da alegria (como é expli‐

cado sobre o versículo “Muito me alegrarei”); e o pedido é: “Alegra, sim, alegra”, etc.,

O duplo “alegra” refere-se à alegria que provoca o irromper, para que a luz “desça um nível”, como faz o

noivo. O deleite é a causa, e a alegria é esse deleite revelado, como se explica no discurso sobre “Muito me

alegrarei” (Isaías 61:10).

כשמחך כו׳ מקדם בלי אתעדל״ת כמקדם בתחלת בריאת העולם שהי׳ מפני כי חפץ חסד הוא55

“como alegraste”, etc., “de outrora”: sem um despertar de baixo (itaruta dil'tata), como outrora, no

início da criação do mundo, que ocorreu porque “Ele deseja a bondade”;

O pedido “como alegraste… de outrora (mikedem)” solicita uma alegria que venha sem qualquer despertar

de baixo, como na criação do mundo. Então, nada precedeu a dádiva de D'us: Ele criou o mundo porque

“Ele deseja a bondade” (Miqueias 7:18).

דהיינו אתעדל״ע בלי הקדם אתעדל״ת כי אין עצבות לפני המקום56 לפני המקום דייקא, משא״כ בזמן

ומקום אבל למעלה הנה מקום אתי57 כתיב עוז וחדוה במקומו.

isto é, um despertar do alto (isarusa dileila) sem que o preceda um despertar de baixo. Pois “não

há tristeza diante de HaMakom [o Onipresente, lit. ‘o Lugar’]” — “diante de HaMakom” especifica‐

mente; o que não ocorre no tempo e no espaço. Mas acima, [onde] “Eis que há um lugar junto a

Mim”, está escrito: “A força e a alegria estão em Seu lugar.”

Este é um despertar do alto que não é precedido por um despertar de baixo. Os Sábios dizem que não há

tristeza diante de D'us (Chagigá 5b); o Alter Rebe cita isso como “diante de HaMakom”, “o Lugar”, e enfatiza

essa expressão: no âmbito do tempo e do espaço pode haver tristeza, mas acima, no “lugar junto a Mim”

(Exodus 33:21), há “força e alegria em Seu lugar”.
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58 כי הנה ברכת כהנים הוא אתעדל״ע בלי אתעדל״ת דאל״כ ברכה למה וד״ל. וזהו כחתן יכהן פאר.

E este é [o sentido de] “como um noivo que se reveste de glória sacerdotal (yechahen pe’er)”. Pois a

Bênção Sacerdotal é um despertar do alto sem um despertar de baixo; caso contrário, por que ha‐

veria [necessidade de] uma bênção? Isso basta para quem entende.

Isaiah 61:10 diz “como um noivo que se reveste de glória sacerdotal”, empregando o verbo yechahen, relaci‐

onado a kohen, sacerdote. A Bênção Sacerdotal é um despertar do alto que não depende de um despertar de

baixo; pois, se fosse merecida, não haveria necessidade de uma bênção.

וזהו ישא הוי׳ פניו אליך59 ישא הגבה למעלה למקום שאין אתעדל״ת מגעת )עמ״ש סד״ה כה

62 וכמ״כ החתן הוא בבחי׳ יכהן שיהיה הבקיע׳ כשמחך יצירך 60 וסד״ה שחורה אני ונאוה(, תברכו61,

בג״ע מקדם בלי אתעדל״ת כו׳.

E este é [o sentido de] “Que D'us eleve Sua face para ti”: “elevar” [significa] erguer bem alto, a um

lugar que um despertar de baixo não alcança (veja o que está escrito no final do discurso que co‐

meça “Assim abençoareis”, e no final do discurso que começa “Sou negra, porém formosa”). E, de

modo semelhante, o noivo está no nível de yechahen, de modo que a ruptura será “como alegraste

a Tua criatura no Gan Eden de outrora”, sem um despertar de baixo, etc.

Assim, “Que D'us eleve Sua face para ti” (Numbers 6:26) significa elevar o fluxo bem alto, a um nível que

um despertar de baixo não pode alcançar. O noivo também é yechahen, “sacerdotal”, de modo que a ruptura

se dá como a alegria da criação “de outrora”, sem um despertar de baixo; o leitor é remetido aos discursos

sobre “Assim abençoareis” e “Sou negra, porém formosa”.

והנה המשכה זו ובקיעה זו היא בחי׳ יעקב הנ״ל בזמן הגלות נק׳ משמח חתן וכלה וי״ו הוא המשכה

מבחי׳ חתן לבחי׳ כלה משא״כ

Ora, este fluxo e esta ruptura, que são o nível de Yaakov mencionado acima, são chamados, no

tempo do exílio, “Aquele que alegra o noivo e a noiva”: o vav [“e”] é um fluxo do nível do noivo

para o nível da noiva. Ao passo que

No tempo do exílio, esse fluxo é chamado “Aquele que alegra o noivo e a noiva”. O vav, “e”, é um fluxo do

noivo para a noiva: a noiva recebe de cima.
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ברכה ב׳ מהרה ישמע לע״ל אז תהיה אשת חיל עט״ב63 והיה אור הלבנה64 כאור החמה שוים בקומתם

משתמשים בכתר אחד אז יהיה משמח חתן

a segunda bênção, “Em breve ... que se ouça”, [refere-se] ao Tempo Vindouro, quando “uma mu‐

lher de valor” será “a coroa de seu marido”, e “a luz da lua será como a luz do sol”, iguais em esta‐

tura, usando uma única coroa. Então será “Aquele que alegra o noivo

A última bênção, que começa “Em breve ... que se ouça”, refere-se ao Tempo Vindouro. Então “uma mulher

de valor” será “a coroa de seu marido” (Proverbs 12:4), e “a luz da lua será como a luz do sol” (Isaiah 30:26):

sol e lua iguais em estatura, usando “uma única coroa”, a igualdade de que a lua falou no Talmud (Chullin

60b).

עם הכלה בשמחה א׳ מחמת גילוי סכ״ע למטה וכמשל העיגול שמעלה ומטה שוים ויהיה שמחת חתן

ושמחת כלה בהשוואה א׳ שלא יהיה מעלה ומטה כלל.

com a noiva”, numa única alegria, devido à revelação abaixo da luz que circunda todos os mundos

(sovev kol almin), como na analogia de um círculo, no qual acima e abaixo são iguais; e a alegria

do noivo e a alegria da noiva terão a mesma medida, pois não haverá acima e abaixo de modo

algum.

Então a bênção será “Aquele que alegra o noivo com a noiva”: uma única alegria para ambos, porque a luz

que circunda todos os mundos será revelada abaixo. Como num círculo, em que nenhum ponto está acima

de outro, o noivo e a noiva se alegrarão igualmente, sem acima e abaixo de modo algum.

ועיין בע״ח שער מיעוט הירח65 ספ״א ופ״ב אמנם הבחינה66 כו׳ ועמ״ש בביאור ע״פ ונקבצו בני
69 ,70 ,71 יהודה67 ובנ״י יחדיו68 כו׳ ומ״ש מזה ג״כ סד״ה ויגש:

E veja Etz Chaim, Shaar Mi’ut HaYare’ach [O Portão da Diminuição da Lua], final do capítulo 1 e ca‐

pítulo 2, [em] “Contudo, o nível”, etc.; e veja o que está escrito na explicação sobre o versículo “E

os filhos de Yehudá e os filhos de Israel serão reunidos”, etc.; e o que também está escrito sobre

isso no final do discurso que começa “Vayigash” [“E ele se aproximou”].

O Alter Rebe remete ao Etz Chaim do Arizal, Shaar Mi’ut HaYare’ach, capítulos 1–2, sobre a futura igualdade

da lua com o sol. Remete também à sua explicação sobre “Os filhos de Yehudá e os filhos de Israel serão reu‐

nidos” (Hosea 2:2), e ao final do discurso “Vayigash” em Torah Ohr, que explica “e” e “com” nas duas

bênçãos.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 4

Resumo

N A  A V O DÁ

Da parte de baixo, cabe à pessoa deixar brotar aquilo que foi semeado do alto: a autoanulação e a inclusão

em D'us, e atrair para Ele a dimensão interior do coração, como em “tua justiça irá adiante de ti”. Esse

crescimento de baixo é como uma semente que produz um fruto sem comparação com ela, assim como

“uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo” é melhor do que toda a vida do Mundo Vindouro.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que Knesset Yisrael é chamada tanto Rachel quanto kallah, e o que cada nome expressa sobre sua des‐

cida aos mundos?

2. Como o nome Yaakov, com as letras de yibaka, descreve a atração da Luz Infinita?

3. Por que o crescimento de uma semente é chamado “algo a partir do nada”, e como isso explica as “salva‐

ções” que brotam de baixo?

4. Por que a irrupção deve vir da alegria do alto, sem um despertar de baixo, e como a Bênção Sacerdotal de‐

monstra isso?

5. Qual é a diferença entre “o noivo e a noiva” agora e “o noivo com a noiva” na Era Vindoura?

קיצור רחל נק׳ כלה ויעקב נק׳ חתן ע״ש אז יבקע72 וארוכתך ותצמח ג״כ מלמטלמ״ע בחי׳ ישועו׳ ביטול

והתכללות

Resumo: Rachel é chamada de noiva, e Yaakov, de noivo, por causa de “Então [a tua luz] irromperá

(yibaka)”; e aruchascha e “brotará” [também] são de baixo para cima: o nível das “salvações”, da

autoanulação (bitul) e da inclusão.

Resumo do maamar. Rachel é a noiva e Yaakov, o noivo, assim chamados por causa de “irromperá” (yibaka);

aruchascha e “brotará” descrevem o crescimento de baixo para cima, as “salvações” da autoanulação e da

inclusão.

אך התעוררות הבקיעה הוא ע״י עוז וחדוה במקומו73 וזהו כשמחך מקדם בלי הקדם אתעדל״ת ועכשיו

משמח חתן ואח״כ כלה ולע״ל משמח חתן עם הכלה74 בשמחה אחת:

Mas o despertar da irrupção se dá por meio de “Força e alegria estão em Seu lugar”; e isso é “como

Te alegraste... outrora”, sem um despertar prévio de baixo. E agora [é] “Aquele que alegra o noivo”

e, depois, a noiva; e, no Tempo Vindouro, “Aquele que alegra o noivo com a noiva”, numa única

alegria.

O que desperta a irrupção é a “força e alegria” do Rei, a alegria “de outrora”, sem um despertar prévio de

baixo. Agora, a alegria chega ao noivo e, depois, à noiva; no Tempo Vindouro, o noivo se alegrará “com a

noiva”, numa única alegria.

4
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

להבין ענין משמח חתן וכלה

Segundo a nota, este maamar é do ano 5571 (1810–11), e

outro registro dele, escrito à mão pelo Tzemach Tzedek,

está impresso em Sefer HaMaamarim 5571.

A  N O TA  D A  K E H O T

מאמר זה הוא משנת תקע״א — הנחה אחרת בסה״מ תקע״א נדפס מגוכתי״ק
הצ״צ. ראה אוה״ת ויקרא-ד ע׳ תתקסה ובהנסמן להלן ברשימת הכתבי-יד.
ביאור להבין ענין משמח חו״כ שלא נדפס ע׳ ביכיל שמינית בויגין שתח״י

)צד, א(. ]כ[.

1

משמח חתן וכלה ומשמח חתן עם הכלה

O Talmud enumera as bênçãos nupciais: uma termina

com “Aquele que alegra o noivo e a noiva”, e a última ter‐

mina com “Aquele que alegra o noivo com a noiva”. O

maamar explica a diferença entre essas duas terminações.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ

ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ
כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

2

חתן וכלה נק׳ יעקב ורחל

No final do portão sobre a Amidá, o Arizal ensina que, na

Amidá silenciosa, Malchut ascende a Hod e Yaakov a Nét‐

sach, e Yessod os une; ensina também que, na Amidá, a

pessoa está em Atsilut, “unindo o noivo e a noiva”. O Alter

Rebe deduz daí que o noivo e a noiva são Yaakov e Rachel.

Pri Etz Chaim, Gate of the Silent Prayer 20:15–16,פרי עץ חיים
שער העמידה כ׳:ט״ו-ט״ז

אמנם עדיין צריכין אנו לבאר, שלא נטעה במה שבארנו, כי הלא תחלה
בארנו, שזיווג זה הוא של יעקב ורחל, וכאן בארנו כי זו״ן מזדווגים,
ואנו מורידין טפת הזרע של החסדים בברכת שים שלום. אך ביאור
הענין הוא זה, כי אע״פ שבארנו כי זווג זה הוא של יעקב ורחל, עכ״ז
יש עוד זווג אחר של ישראל שהוא ז״א עם לאה, מהחזה ולמעלה. והרי

זו טענה א׳, כי גם הז״א יש לו זווג. עוד טענה אחרת והוא, כי הלא א״א
ליעקב להזדווג עם רחל, אלא ע״י מה שניתן לו מן הז״א כנודע, …

Pri Etz Chaim (Public Domain)

3

כמבואר בפע״ח שער העמידה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בסופו.

4

כרחל לפני גוזזיה נאלמה

“Como uma ovelha muda diante dos que a tosquiam.” Ra‐

chel, Malchut, fica “muda” diante dos seres criados que a

“tosquiam”.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ
יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ

Foi oprimido, embora Se humilhasse, e não abriu a boca;

como cordeiro levado ao matadouro, e como ovelha muda

diante dos que a tosquiam; assim também não abriu a boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נג, ז. בסה״מ תקע״א ע׳ סג מבאר: ”כמו ענין גזיזת השערות שהשערות
הם בחי׳ הנובלות מעצם החיות שבגוף והוא בחי׳ עוצם צמצום החיות עד
שנעשה כמותרות ואמנם בהיותם מחוברים לגוף הם יונקים עדיין מהגוף,
אבל ע״י שגוזזים אותם נעשו נבדלים ונפרדים מן הגוף לגמרי, כמ״כ כנס״י

שהיא בחי׳ מל׳ דאצי׳ נאלמה לפני גוזזיה” ע״ש עוד.

5

נאלמתי דומיה

“Fiquei mudo em silêncio; calei-me, mesmo quanto ao

bem.” Descreve o silêncio de Malchut ao descer contra a

sua vontade.

Psalms 39:3תהילים ל״ט:ג׳

כָּר: י נֶעְ בִ אֵ טּוֹב וּכְ י מִ יתִ חֱשֵׁ יָּה הֶ י דוּמִ תִּ לַמְ נֶאֱ
Fiquei mudo, em silêncio; calei-me, sem consolo, e minha

dor foi contida.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לט, ג.

6

סד״ה את קרבני לחמו

A passagem trata da centelha de Divindade na alma, que

desceu “de um ápice elevado” para se revestir no corpo e

na alma animal, e de despertar compaixão por ela.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן פנחס עח, ג ואילך. ובד״ה אלה מסעי:|לקמן פ׳ מסעי פח, ג.

7

את קרבני לחמי

“Minha oferenda, Meu pão, para Minhas oferendas quei‐

madas.” As palavras iniciais do discurso em Parshas Pin‐

chas ao qual o leitor é remetido.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena aos filhos de Israel e dize-lhes: Minha oferta, Meu

alimento para as ofertas queimadas, de aroma agradável

para Mim, cuidareis de oferecer-Me no tempo determinado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

חתן חות דרגא

“Desça um degrau e tome uma esposa; suba um degrau e

escolha um padrinho.” O noivo “desce um nível”, razão

9
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pela qual essa atração para baixo é chamada chatan.

Yevamot 63aיבמות ס״ג א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יבמות סג, א.

מבריח מן הקצה אל הקצה

“E a barra do meio, no centro das tábuas, passará de uma

extremidade à outra.” Yaakov, a atração para baixo do ní‐

vel mais elevado ao mais baixo, é essa barra.

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ
e a barra do meio, no centro das tábuas, que passará de uma

extremidade à outra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כו, כח.

10

מבריח מן הקצה אל הקצה
Rabi Shimon diz que a barra do meio, que passa “de uma

extremidade à outra”, é o santo e perfeito Yaakov, que se

apega a este lado e àquele, completo “até Atika Kadisha e

até Zeir Anpin”. O texto cita isso para mostrar que Yaakov

é o noivo que se estende do nível mais elevado ao mais

baixo.

Zohar, Terumah 94:908–96:918-ספר הזהר, תרומה צ״ד:תתק״ח
צ״ו:תתקי״ח

Conta-se que Rabi Shimon explicou assim as palavras: «E a

barra do meio, no centro das tábuas, passará de uma extre‐

midade à outra». «A barra do meio —disse ele— significa

Jacó, o justo íntegro, como já apontamos noutra ocasião, em

relação à descrição de Jacó como “homem íntegro, que ha‐

bitava em tendas” (Gên. 25:27). Não diz “que habitava numa

tenda”, mas “que habitava em tendas”, o que indica que ele

unificou as duas “tendas” (da Severidade e da Misericórdia).

A mesma alusão pode ser encontrada aqui: “E a barra do …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

11

יעקב אותיות יבקע

A nota remete o leitor àquela obra para uma discussão ex‐

tensa de Yaakov como as letras de yivaká.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בארוכה ס׳ מאמרי אדה״ז על פרשיות ח״א ע׳ קנב. אוה״ת בראשית כרך
ב דף שפט, ב. סידור שער הסוכות רנד סע״ד ואילך. מאמרי אדהאמ״צ לנ״ך

ע׳ רנד.

12

כי יעקב אותיות יבקע

Uma passagem deste maamar, a partir de “pois Yaakov

contém as mesmas letras de yivaká”, está copiada ali, nos

acréscimos que contêm glosas do Rebe Maharash.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן נעתק בסה״מ תרל״ג-א ע׳ ג בהוספות הגהות מכ״ק אדמו״ר
מהר״ש. ובסה״מ פר״ת ע׳ קכט.

13

כי יעקב אותיות יבקע

O Arizal explica por que Yaakov recebe um nome associa‐

do a “fender”: יעקב contém as mesmas letras que יבקע, pois

o nível de Yaakov só emerge por meio de duas fendas de

luz. Na edição do Alter Rebe, esse portão foi numerado 31.

Sefer Etz Chaim 32:4עץ חיים ל״ב:ד׳

… כי הנה נודע כי יסוד אבא הוא מוקף ומסובב מן האורות דאמא

המגולים מהחזה ולמטה ונודע כי אורות דאבא יוצאין דרך פני ז״א
ולחוץ ואורות דאמא יוצאין דרך אחורי ז״א ולחוץ אל רחל. והנה
כמש״ל כי ביציאת אורות דאבא דרך פני ז״א ולחוץ להאיר ביעקב פוגע
באורות אמא מה שכנגד פנים ומוציאן עמו לחוץ ביעקב ודור המדבר
באופן כי גם ביעקב יש קצת אורות דאמא הנה כך בהיות אורות דאמא

העומדין מצד הפנים ביסוד דאבא רוצין לחזור אל האחור ללכת להאיר
ברחל פוגעים ביסוד דאבא ובוקעין אותו ועוברין בתוכו …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

14

יעקב אותיות יבקע

Também aqui o Arizal diz que a luz dentro de Yessod de

Abá irrompe e sai, e ali Yaakov é formado, “uma expres‐

são da divisão da luz, no segredo de ‘Então tua luz irrom‐

perá como a aurora’, e estas são as letras de Yaakov”. A

nota da Kehot encaminha o leitor para cá.

Sefer Etz Chaim, Shaar HaKlalim 10:2–3עץ חיים, שער הכללים
י׳:ב׳-ג׳

… הת״ת דז״א והוא אור מגולה בוקע ויוצא האור לחוץ לבטן ז״א מצד

פנים דז״א ושם נעשה יעקב לשון בקיעת אור בסוד אז יבקע כשחר
אורך והוא אותיות יעקב וזהו אך יצא יצא יעקב כי ב׳ יציאות וב׳
בקעות יש ליעקב א׳ הוא אור שבתוך היסוד אבא שבוקע היסוד ויוצא

תוך ז״א. בקיעה ב׳ הוא שחוזר האור לבקוע ובוקע מבטן ז״א ויוצא
לחוץ בפני ז״א כי אחוריו של יעקב נגד פני הז״א מהחזה ולמטה וכן
עד״ז יצאה רחל מאחורי דז״א אב״א מהחזה ולמטה כי שם נשלם יסוד

אמא והאור שלה …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

15

כמ״ש בע״ח של״א

A nota da Kehot remete a onde isto é explicado mais a fun‐

do: Etz Chaim.

A  N O TA  D A  K E H O T

בדפוס שקלאוו תק״ס. לפננו הוא של״ב. ]כ[. וראה ע״ח שער הכללים פ״י.

16

וכמו השחר עלה

“E, ao raiar da aurora, os anjos apressaram Lot.” Citado

pela imagem da aurora que surge da noite.

Genesis 19:15בראשית י״ט:ט״ו
ךָ תְּ שְׁ ת־אִ ח אֶ לוֹט לֵאמֹר קוּם קַ ים בְּ אָכִ לְ מַּ יצוּ הַ יָּאִ לָה וַ ר עָ חַ שַּׁ מוֹ הַ וּכְ

יר: עִ ן הָ וֺ עֲ פֶה בַּ סָּ ן־תִּ צָאֹת פֶּ מְ נִּ יךָ הַ נֹתֶ י בְ תֵּ ת־שְׁ אֶ וְ

E, ao raiar da manhã, os anjos apressaram Ló, dizendo: «Le‐

vanta-te, toma tua mulher e tuas duas filhas que estão aqui,

para que não sejas levado pela iniquidade da cidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

“Sou negra, mas formosa, ó filhas de Jerusalém.” As pala‐

vras iniciais do discurso para o qual o leitor é
encaminhado.

Song of Songs 1:5שיר השירים א׳:ה׳

לֹמֹה:  יעוֹת שְׁ ירִ ר כִּ דָ י קֵ הֳלֵ אׇ ם כְּ לָ͏ִ נוֹת יְרוּשָׁ נָאוָה בְּ י וְ נִ ה אֲ חוֹרָ שְׁ

18
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P A RÁG R A F O  2
Sou morena, porém formosa, ó filhas de Jerusalém, como as

tendas de Quedar, como as cortinas de Salomão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אז יבקע כשחר אורך וארוכתך מהרה תצמח

“Então tua luz irromperá como a aurora, e tua cura brota‐

rá rapidamente; tua retidão irá adiante de ti.” O maamar

se baseia neste versículo: Yaakov é a luz que irrompe, e

aruchascha é Arich Anpin que é atraído para baixo.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ

: ךָ פֶ יַאַסְ
Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará
depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

אז יבקע כשחר אורך וארוכתך מהרה תצמח
Perto do fim de Parshas Behar, o Midrash explica frase por

frase Isaías 58:8 e, sobre “brotará rapidamente”, cita “e

prolongarás [teus] dias” (Deuteronômio 22:7). O Alter

Rebe se refere a isso para interpretar aruchascha como

comprimento, Arich.

Vayikra Rabbah 34:15ויקרא רבה ל״ד:ט״ו

20

ועתה יגדל נא
“E agora, rogo-te, que a força de meu Senhor se engrande‐

ça, conforme falaste.” As palavras iniciais do discurso so‐

bre “tardio em irar-se” para o qual o leitor é
encaminhado.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ
E agora, rogo-Te, que seja grande o poder de D'us, confor‐

me falaste, dizendo:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

“Fez das trevas Seu esconderijo, Seu pavilhão ao Seu

redor.” O Alter Rebe aplica isso ao nível oculto da Luz Infi‐

nita, acima tanto de sovev quanto de memalê.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

“Fendeu rochas no deserto e deu-lhes de beber como das

grandes profundezas.” O verbo indica que as letras de Ya‐

akov significam abrir uma fenda.

Psalms 78:15תהילים ע״ח:ט״ו

בָּה: הֹמוֹת רַ תְ קְ כִּ יַּשְׁ בָּר וַ דְ מִּ ים בַּ רִ ע צֻ בַקַּ יְ

Fendeu rochas no deserto e deu-lhes de beber abundante‐

mente, como das grandes profundezas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

צדקות

A respeito das palavras de Yehudá, “Ela é mais justa (tsad‐

kah) do que eu”, o Zohar cita “Pois D'us é justo; Ele ama

atos de justiça (tsedakot)” e divide tsedaká em tsédek e na

letra ה. O Alter Rebe cita isso para explicar os atos de justi‐

ça como o nível de Malchut.

Zohar, Achrei Mot 46:280–47:288-ספר הזהר, אחרי מות מ״ו:ר״פ
מ״ז:רפ״ח

24

צדקות

O Zohar, no mesmo trecho, identifica “justo” (tsadik) com

o Santo, bendito seja Ele, citando “Pois D'us é justo; Ele

ama atos de justiça (tsedakot)”. Citado juntamente com a

passagem em Acharei para explicar os atos de justiça

como Malchut.

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח

25

זורע צדקות מצמיח ישועות

Iggeres HaKodesh 8 começa com “Ele semeia atos de jus‐

tiça, faz brotar salvações” e explica por que a caridade é
chamada de “semeadura”, por meio da analogia com a se‐

mente que apodrece na terra enquanto o poder de cresci‐

mento da terra faz brotar a planta. O Alter Rebe faz refe‐

rência a isso ao tratar de atrair o coração interior a D'us.

Tanya, Iggeres HaKodesh 8:1תניא, אגרת הקדש ח׳:א׳

וַת צְ מִ ה״ בְּ יעָ רִ שׁוֹן ״זְ כָּתוּב לְ ה שֶּׁ נֵּה, מַ יחַ יְשׁוּעוֹת. הִ מִ צְ קוֹת, מַ דָ עַ צְ זוֹרֵ
ה י מַ ל פִּ ן עַ ה כוּ׳״, יוּבַ קָ דָ צְ כֶם לִ עוּ לָ רְ סוּק: ״זִ פָּ כָּתוּב בַּ מוֹ שֶׁ ה, וּכְ קָ דָ צְּ הַ

ר הֲדַ י וַ נִ עָ ה לְ רוּטָ יב פְּ זָר יָהִ עָ לְ י אֶ בִּ כָה: ״רַ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רוּ רַ אָמְ שֶּׁ
ךְ רֵ בָּ לֹקוּתוֹ יִתְ ילּוּי אֱ י גִּ ירוּשׁ, כִּ נֶיךָ״. פֵּ זֶה פָ חֱ ק אֶ דֶ צֶ י בְּ נִ יב: אֲ תִ כְ י, דִּ לֵּ צְ מַ
א יעוּרָ פוּם שִׁ ד לְ לָּתוֹ, כָּל חַ פִ תְ נָתוֹ בִּ וָּ כַ ם וְ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ בְ חֲשַׁ מַ גַּלֶּה בְּ תְ מִּ הַ

אָיו כוּ׳״. ל יְרֵ ד עוֹלָם עַ עַ עוֹלָם וְ ד ה׳ מֵ סֶ חֶ ה ״וְ קָ דָ ת צְ תוֹרַ יהּ, הוּא בְּ ילֵ דִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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יפה שעה א׳ בתשובה

“É melhor uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo

do que toda a vida do Mundo Vindouro.” Citado para ex‐

plicar o crescimento de baixo, a autoanulação e a inclusão

que provêm da atração de Arich Anpin.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ
זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Costumava dizer: uma hora de arrependimento e boas obras

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do mundo

vindouro; e uma hora de tranquilidade no mundo vindouro

é mais preciosa do que toda a vida deste mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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והלך לפניך צדקך

“A tua justiça irá diante de ti.” Entendido como atrair a

28
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P A RÁG R A F O  3

parte interior do coração (lefanecha, da pnimiyut) a D'us.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ

: ךָ פֶ יַאַסְ
Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará
depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

פנימית הלב
Iggeres HaKodesh 4 explica “A justiça irá diante Dele” por

meio de “Buscai a Minha face”, isto é, “buscai a parte inte‐

rior do coração”, o ponto profundo do coração que está
acima do entendimento. O Alter Rebe cita isso em relação

a “a tua justiça irá diante de ti”.

Tanya, Iggeres HaKodesh 4:1תניא, אגרת הקדש ד׳:א׳

ק דֶ יב: ״צֶ תִ ה״. כְּ קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ר ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ קָ דָ צְ לָּא בִּ ין אֶ אָלִ גְ ל נִ אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ

כָּתוּב ה שֶּׁ י מַ ל פִּ יָן, עַ נְ עִ ״. אַךְ הָ ךְ ר: ״יֵלֵ ימַ מֵ וָה־לֵקהּ־לְ הֲ ״, וַ ךְ לֵּ הַ נָיו יְ פָ לְ
ב לַהַ נֵּה, בְּ י הִ לֵּב. כִּ ית הַ ימִ נִ שׁוּ פְּ ירוּשׁ, בַּקְּ נָי״, פֵּ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ ״לְ
ית לֹקִ  אֱ שׁ הָ אֵ לֵּב ]יְסוֹד הָ הַ נֵּה, בְּ לֵּב )נוסח אחר: הִ בַּ ית שֶׁ לֹקִ  אֱ שׁ הָ אֵ יְסוֹד הָ

יּוּת. ימִ נִ ינַת פְּ חִ יּוּת, וּבְ יצוֹנִ ינַת חִ חִ ינוֹת: בְּ חִ לֵּב[( יֵשׁ ב׳ בְּ בַּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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שובה ישראל

“Retorna, ó Israel, a D'us, teu D'us.” As palavras iniciais

do discurso para o qual o leitor é encaminhado.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Volta, Israel, para D'us teu, pois tropeçaste em tua

iniquidade.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נושא משך הזרע

“Vai andando e chorando, levando a medida de sementes;

certamente voltará com alegria, trazendo seus feixes.” A

imagem da semeadura é discutida no discurso “Volta, ó
Israel”.

Psalms 126:6תהילים קכ״ו:ו׳

יו: לֻמֹּתָ א אֲ נָּה נֹשֵׂ רִ ע בֹּא־יָבֹא בְ זָּרַ ־הַ ךְ שֶׁ א מֶ כֹה נֹשֵׂ ךְ וּבָ לוֹךְ יֵלֵ הָ
Aquele que vai andando e chorando, levando a medida de

sementes, voltará com alegria, trazendo os seus feixes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עלי באר
“Então Israel cantou este cântico: Brota, ó poço; cantai a

ele.” O início do discurso ao qual o leitor é remetido.

Numbers 21:17במדבר כ״א:י״ז

ר עֱנוּ־לָהּ: אֵ י בְ זֹּאת עֲלִ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ יר יִשְׂ אָז יָשִׁ
Então Israel cantou este cântico: Brota, poço — cantai-lhe!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

מעין גנים באר מים חיים
“Fonte de jardins, poço de águas vivas, que fluem do Líba‐

no.” Discutido no discurso sobre o Cântico do Poço.

Song of Songs 4:15שיר השירים ד׳:ט״ו

נוֹן: בָ ן־לְ ים מִ לִ נֹזְ יִּים וְ יִם חַ ר מַ אֵ ים בְּ יַן גַּנִּ עְ מַ

Tu és fonte de jardins, poço de águas vivas e correntes que

fluem do Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יצאו מים חיים

“E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de

Jerusalém.”

Zechariah 14:8זכריה י״ד:ח׳

י מוֹנִ דְ קַּ יָּם הַ ל־הַ יָם אֶ צְ ם חֶ לַ͏ִ ירוּשָׁ יִּים מִ יִם־חַ אוּ מַ הוּא יֵצְ יּוֹם הַ יָה בַּ הָ וְ
יֶה: הְ ף יִ חֹרֶ יִץ וּבָ אַחֲרוֹן בַּקַּ יָּם הָ ל־הַ יָם אֶ צְ חֶ וְ

E acontecerá naquele dia que águas vivas sairão de Jerusa‐

lém: metade delas para o mar oriental e metade para o mar

ocidental; assim será no verão e no inverno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

יצאו מים חיים

Na Parashá Shelach, o Zohar cita “águas vivas sairão de

Jerusalém” referindo-se a uma fonte de água, e o chefe de

uma academia interpreta o versículo. O Alter Rebe remete

o leitor a esse trecho.

Zohar, Sh'lach 34:252–260ספר הזהר, שלח לך ל״ד:רנ״ב-ר״ס

35

“Quão belos são os teus passos nas sandálias, ó filha do

príncipe.” As palavras iniciais do discurso para o qual o

leitor é encaminhado.

Song of Songs 7:2שיר השירים ז׳:ב׳

י דֵ ה יְ עֲשֵׂ ים מַ אִ מוֹ חֲלָ ךְ כְּ יִ כַ י יְרֵ מּוּקֵ יב חַ ים בַּת־נָדִ לִ עָ נְּ ךְ בַּ יִ מַ עָ ה־יָּפוּ פְ מַ

ן: מָּ אׇ
Quão belos são os teus passos em sandálias, filha de prínci‐

pe! As curvas das tuas coxas são como elos de uma corrente,

obra das mãos de um hábil artífice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ב( אך הגורם

A nota diz que esta seção do maamar, a partir de “Mas o

que faz com que”, é citada pelo Tzemach Tzedek em Or

HaTorah sobre Shemot.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת שמות-ח ע׳ ב׳תתקג.

37

צהבו פניו

Ali, o Alter Rebe conta a mesma história — que o rosto de

Rabi Abahu resplandeceu porque encontrou uma nova To‐

sefta — junto com “A sabedoria do homem faz seu rosto

resplandecer” (Nedarim 49b), para explicar o resplendor

do rosto como uma radiância atraída da própria essência

da sabedoria.

Shabbat 8aשבת ח׳ א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ירושלמי שבת ח, א. וע׳ מסעי )צג, ב( וש״נ. ]כ[.
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של ר׳ אבהו

O texto de Or HaTorah traz “שלרבי” (“de Rebbi”) neste pon‐

to, e uma nota de rodapé ali discute essa leitura.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ויקרא-ד ע׳ תתקסט ”שלרבי” וע״ש בהערה בשולי העמוד.

39

פניו של ר׳ אבהו מחמת שראה תוספתא חדתא

Rabi Abahu chegou a Tiberíades com o rosto resplande‐

cente; os alunos de Rabi Yochanan pensaram que ele ha‐

via encontrado um tesouro, e Rabi Yochanan disse que tal‐

vez tivesse ouvido um novo ensinamento. Ele havia en‐

contrado uma antiga Tosefta, e Rabi Yochanan leu para

ele: “A sabedoria do homem faz resplandecer seu rosto.”

Jerusalem Talmud Shabbat 8:7תלמוד ירושלמי שבת ח׳:ז׳

יר אִ י מֵ בִּ ה. רִ י יְהוּדָ בִּ י רִ רֵ בְ רוֹ דִּ חֲבֵ ים לַ צִּ ין פַּ ן בֵּ יתֵּ י לִ דֵ ס כְּ רֶ משנה: חֶ
ר ית. אָמַ יעִ בִ בֵּל רְ קַ י לְ דֵ ר כְּ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ אוּר. רִ ת הָ תּוֹת בּוֹ אֶ י לַחְ דֵ ר כְּ אוֹמֵ
תוֹ תָּ כִ מְ צֵא בִ מָּ בָר לֹא יִ דָּ בָר זֵכֶר לַ דָּ אָיָה לַ ין רְ אֵ י שֶׁ ל פִּ יר אַף עַ אִ י מֵ בִּ רִ

יִם שׂוֹף מַ אָיָה לַחְ ם רְ שָּׁ י מִ י יוֹסֵ בִּ ר לוֹ רִ יָּקוּד. אָמַ שׁ מִ תּוֹת אֵ שׂ לַחְ רֶ חֶ
נָן י יוֹחָ בִּ ים כול׳. רִ צִּ ין פַּ ן בֵּ יתֵּ י לִ דֵ הוּא( כְּ שׂ )כָּל שֶׁ רֶ גֶּבֶא: הלכה: חֶ מִ
זָר עְ י לָ בִּ ין בּוֹ. רִ שִׁ דְּ קַ ין מְ ר. אֵ ישׁ אָמַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ין בּוֹ. רִ שִׁ דְּ קַ ר. מְ אָמַ

ישׁ. … קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רִ יהּ דְּ תֵּ עְ ל דַּ אַל. עַ שָׁ
MISHNÁ: Um caco de cerâmica para pôr entre um meio-ti‐

jolo e outro; estas são as palavras de Rabi Yehudá. Rabi Meir

diz: para transportar fogo nele. Rabi Yossi diz: para enchê-lo

com um quartarius. Rabi Meir disse-lhe: embora não seja

uma prova, é uma alusão: 30:14. que entre seus fragmentos

não se encontre nenhum caco que possa pegar fogo com o

incêndio. Rabi Yossi disse-lhe: daí há uma prova, para tirar

água do poço. HALACHÁ: 7. «Um caco de cerâmica (de

qualquer tamanho) para pôr entre um meio-tijolo», próximo

de …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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בביאור ע״פ וספרתם לכם
A explicação sobre “E contareis para vós” chama a alegria

de revelação da dimensão interior, “como o rosto de Rebbi

resplandeceu”, e diz que, agora, o resplendor do rosto de‐

pende de um despertar de baixo: a alegria no serviço divi‐

no desperta alegria no alto.

Numbers 11:4במדבר י״א:ד׳

רוּ יֹּאמְ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כּוּ גַּם בְּ בְ יִּ בוּ וַ יָּשֻׁ וָה וַ אֲ אַוּוּ תַּ תְ בּוֹ הִ רְ קִ ר בְּ ף אֲשֶׁ סֻ פְ אסַ הָ וְ

ר: שָׂ נוּ בָּ לֵ כִ י יַאֲ מִ
E a multidão mista que estava entre eles sentiu desejo; e

também os filhos de Israel choraram por sua parte e disse‐

ram: «Quem nos dera carne para comer!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן במדבר יא, ד.

41

וספרתם לכם

“E contareis para vós desde o dia seguinte ao Shabat.” As

palavras iniciais da explicação para a qual o leitor é

encaminhado.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ

יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ
Contareis para vós desde o dia seguinte ao dia de descanso,

desde o dia em que trouxestes o ômer da oferta movida; ha‐

verá sete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעקב חבל נחלתו
“Pois a porção de D'us é Seu povo; Yaakov é o cordão de

Sua herança.” Aplicado ao estado posterior à irrupção.

Deuteronomy 32:9דברים ל״ב:ט׳

בֶל נַחֲלָתוֹ: מּוֹ יַעֲקֹב חֶ לֶק Havayah עַ י חֵ כִּ
Porque a porção de D'us é o Seu povo; Jacob, o quinhão da

Sua herança.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים לב, ט.

43

התעוררות הבקיעה
A nota remete ao discurso do Tzemach Tzedek “Este mês

será para vós”, em Or HaTorah, onde se discute o desper‐

tar que provoca o irromper.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת שמות-ח ד״ה החדש הזה לכם ע׳ ב׳תתקג.

44

עוז וחדוה במקומו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

דברי הימים-א טז, כז.

45

עוז וחדוה במקומו

“Glória e majestade estão diante Dele; força e alegria estão

em Seu lugar.” A alegria no Alto, no próprio “lugar” de

D'us, que desperta a irrupção.

I Chronicles 16:27דברי הימים א ט״ז:כ״ז

קֹמוֹ: מְ וָה בִּ דְ חֶ נָיו עֹז וְ פָ ר לְ דָ הָ הוֹד וְ

Honra e majestade estão diante dele; força e alegria estão

em sua morada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

בד״ה לסוסתי

O discurso explica, por meio do cavalo adornado do rei,

que não apreende os próprios adornos, o deleite que o Rei

tem em Sua “carruagem”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת שה״ש יב, ב.

47

לסוסתי
“À minha égua entre os carros do Faraó te comparei, mi‐

nha amada.” As palavras iniciais do discurso para o qual o

leitor é encaminhado.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ

48
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Comparei-te, ó minha amada, a uma égua entre os carros do

Faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כחתן יוצא מחופתו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים טז, כז.

49

כחתן יוצא מחופתו

“E ele é como um noivo que sai de seu pálio, alegrando-se

como um homem forte para percorrer o caminho.” Expli‐

cado no discurso “À minha égua”: a saída do noivo é atraí‐
da de seu pálio.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ

Que é como um noivo que sai do seu aposento e se alegra

como um homem forte ao percorrer o seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

ובד״ה ביום השמיני עצרת

No discurso “No oitavo dia, assembleia solene”, o Alter

Rebe explica “Que nos santificou com Seus mandamen‐

tos” como o deleite supremo na revelação da Luz Infinita

por meio das mitzvot e compara a alegria suprema a um

rei que se mostra a todos no dia de sua alegria.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת דרושים לשמע״צ פג, ג.

51

שמח תשמח רעים האהובים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכת נשואין.

52

שמח תשמח רעים האהובים כשמחך יצירך בג״ע מקדם

Uma das bênçãos nupciais: “Alegra, sim, alegra os com‐

panheiros amorosos, assim como alegraste Tua criatura

no Jardim do Éden outrora; bendito és Tu, D'us, que ale‐

gra o noivo e a noiva.” O Alter Rebe interpreta “outrora”

como alegria sem um despertar de baixo.

Ketubot 8a:5–6כתובות ח׳ א:ה׳-ו׳
רוּךְ ם, בָּ דֶ קֶּ ן מִ דֶ גַן עֵ ךָ בְּ ירְ צִ ךָ יְ חֲ מֵּ שַׂ ים, כְּ הוּבִ אֲ ים הָ יעִ ח רֵ מַּ שַׂ חַ תְּ מֵּ ״שַׂ
ר שֶׁ עוֹלָם, אֲ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ כַלָּה״. ״בָּ ן וְ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ אַתָּ
וָה אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ ן וְ תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ בָּ
יִם לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  ה ה׳ אֱ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וְ
ים נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ ה, קוֹל חָ חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ קוֹל שָׂ

ם ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ ה נְ תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ מֵ
כַּלָּה״. הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

53

כמ״ש ע״פ שוש אשיש

O discurso interpreta asis (“alegrarei-me”) como causati‐

vo: Knesset Yisrael diz que provoca alegria em Havayá,

isto é, a revelação do deleite supremo embaixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת נצבים מז, ד.

54

כי חפץ חסד הוא

“Ele não conserva Sua ira para sempre, pois deseja a bon‐

dade.” A Criação surgiu unicamente do desejo de D'us de

fazer bondade, sem um despertar de baixo.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, ח.

55

אין עצבות לפני המקום

“Não há tristeza diante do Santo, bendito seja Ele, como

está dito: Glória e majestade estão diante d'Ele; força e

alegria estão em Seu lugar.” O Alter Rebe enfatiza que isso

ocorre “diante de HaMakom”, acima do tempo e do

espaço.

Chagigah 5b:11חגיגה ה׳ ב:י״א

יבוּת ין עֲצִ פָּא: אֵ ב פָּ ר רַ אָמַ הָ רוּךְ הוּא? וְ דוֹשׁ בָּ קָּ יהּ הַ מֵּ יָּה קַ כִ יכָּא בְּ י אִ וּמִ
קוֹמוֹ״! מְ וָה בִּ דְ חֶ נָיו עוֹז וְ פָ ר לְ דָ הָ ר: ״הוֹד וְ מַ נֶּאֱ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ לִ

י. אֵ רָ י בַ תֵּ בָ א בְּ י, הָ אֵ וָּ י גַ תֵּ בָ א בְּ יָא: הָ שְׁ לָא קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה ה, ב.

56

הנה מקום אתי

“Eis que há um lugar junto a Mim.” Usado para o “lugar”

acima do tempo e do espaço, onde há apenas alegria.

Exodus 33:21שמות ל״ג:כ״א

צּוּר: ל־הַ תָּ עַ בְ צַּ נִ י וְ תִּ קוֹם אִ נֵּה מָ ר ה׳ הִ יֹּאמֶ וַ
E D'us disse: «Eis que há um lugar junto a Mim, e tu ficarás

sobre a rocha.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לג, כא.

57

כחתן יכהן פאר

“Regozijar-me-ei grandemente em D'us.” As palavras ini‐

ciais do maamar ao qual o leitor é encaminhado, sobre a

alegria como deleite revelado.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ

: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ
Muito me alegrarei em D'us, minha alma exultará em meu

D'us; pois Ele me vestiu com as vestes da salvação, cobriu-

me com o manto da vitória, como o noivo põe um diadema

sacerdotal e como a noiva se adorna com suas joias.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T
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ישעי׳ סא, י.

ישא הוי׳ פניו אלך

“Que D'us eleve Seu rosto em tua direção e te conceda

paz.” “Elevar” é entendido como elevar acima, além do al‐

cance de um despertar de baixo.

Numbers 6:26במדבר ו׳:כ״ו

לוֹם: ךָ שָׁ ם לְ יָשֵׂ יךָ וְ לֶ נָיו אֵ א Havayah פָּ יִשָּׂ
Que D'us volte o Seu rosto para ti e te conceda paz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כו.

59

סד״ה כה תברכו

A passagem explica a bênção após as refeições como a

atração da divindade para a força que uma pessoa adquire

com o alimento.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת נשא כו, ד.

60

כה תברכו

“Assim abençoareis os filhos de Israel.” As palavras inici‐

ais do maamar ao qual o leitor é encaminhado.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

‘Fala a Aarão e a seus filhos, dizendo: Assim abençoareis os

filhos de Israel; dir-lhes-eis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

וסד״ה שחורה אני ונאוה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אולי הכוונה בלקו״ת שה״ש ה, ב.

62

אשת חיל עט״ב

“Uma mulher de valor é a coroa de seu marido.” No Tem‐

po Vindouro, a noiva, Malchut, será a coroa do noivo.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
A mulher virtuosa é coroa para seu marido; mas a que age

vergonhosamente é como podridão em seus ossos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי יב, ד.

63

והי׳ אור הלבנה

“E a luz da lua será como a luz do sol.” A igualdade futura

de Malchut (a lua) com Zeir Anpin (o sol).

Isaiah 30:26ישעיהו ל׳:כ״ו

ת עַ בְ אוֹר שִׁ יִם כְּ תַ עָ בְ יֶה שִׁ הְ ה יִ מָּ חַ אוֹר הַ ה וְ מָּ חַ אוֹר הַ נָה כְּ בָ לְּ יָה אוֹר־הַ הָ וְ
פָּא: כָּתוֹ יִרְ ץ מַ חַ מּוֹ וּמַ בֶר עַ ת־שֶׁ יוֹם חֲבֹשׁ ה׳ אֶ ים בְּ יָּמִ הַ

E a luz da lua será como a luz do sol, e a luz do sol será sete

vezes maior, como a luz dos sete dias, no dia em que D'us

enfaixar a ferida do Seu povo e curar o golpe da sua chaga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ל, כו.

64

שער מיעוט הירח

O Shaar Miut haYareach do Arizal explica que o cresci‐

mento final de Malchut consiste em ficar face a face com

Zeir Anpin, plenamente igual, de modo que dois reis usem

uma só coroa, ambos recebendo sua luz de Imá.

Sefer Etz Chaim 36:1–2עץ חיים ל״ו:א׳-ב׳

השער השלישי שער מיעוט הירח ויתחלק לד׳ פרקים: מיעוט הירח מאי
ניהו דאמר לה לכי ומעטי את עצמך היינו דכולהו מלכיות דידה דהוי
בכל הט״ס כולהו הפילו ונחתו לתתא בהדה מה דליתא הכי בכל
ספיראן, דכולהו איתך להו חולקייהו בספיראן דלעילא )בר( מנייהו
דהא כתר כלול מכולהו וכן חכמה וכן כולם אבל מל׳ אתנטלית מכולהו

וכולהו הוי ט׳ בלבד דכל מה דהוי מינה לעילא בהדייהו נחית לתתא
בהדה ואיהי שלימו דכולהו דבר מינה הוי כלהו ט״ס וכולא דילה נחית

לתתא ומשו״ה הוי אור חוזר דלית לה מדילה כלום ובעית להדרא …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

65

אמנם הבחינה
No capítulo 2, o Arizal escreve que o sétimo nível — dois

reis usando uma só coroa — jamais foi alcançado e não o

será até o Tempo Vindouro.

Sefer Etz Chaim 36:2עץ חיים ל״ו:ב׳

… והנה כאשר חטא אדם הראשון יום ו׳ חזרה למטה תחת היסוד

באחוריו ונשארה שם בבחי׳ נקודה לבד כלול מי׳ ואז אותן הט״ס
עליונים שבה לא חזרו לעלות ולהסתלק ולהתעלם בזעיר אנפין עצמו

כמו בעת מיעוט הירח ביום ד׳. אמנם כיון שהיה מפני חטא לכן כל אלו
הט״ס ירדו למטה בקליפות כמ״ש בע״ה והרי היא בתכלית המיעוט
האחרון שבכולם ואז היא ילדה קין והבל ע״י זווג זו״ן כנזכר אצלינו
בדרוש קין והבל וחטא אדה״ר ע״ש איך היו למעלה בשעה זו ואח״כ

כשבא יום שבת ראשון חזרה הנוקבא להתתקן בכל הו׳ …
Sefer Etz Chaim (Public Domain)

66

בביאור ע״פ ונקבצו בני יהודה

A passagem trata de Zeir Anpin e Nukvá, os atributos

emocionais e a fala, também no nível de yud-hei, que é
Abá e Imá; cita a mesma passagem de Etz Chaim sobre a

diminuição da lua e relaciona isso a “E os filhos de Yehudá
se reunirão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקו״ת במדבר ז, ד.

67

ונקבצו בני יהודה ובנ״י יחדיו
“E os filhos de Yehudá e os filhos de Israel serão

reunidos.” As palavras iniciais da explicação para a qual o

leitor é encaminhado.

Hosea 2:2הושע ב׳:ב׳

ן־ לוּ מִ עָ ד וְ חָ ם רֹאשׁ אֶ הֶ מוּ לָ שָׂ ו וְ דָּ ל יַחְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ה וּבְ נֵי־יְהוּדָ צוּ בְּ בְּ נִקְ וְ
אל: עֶ רְ זְ י גָדוֹל יוֹם יִ ץ כִּ אָרֶ הָ

E os filhos de Judá e os filhos de Israel serão reunidos, e

constituirão para si um só chefe, e subirão da terra, pois

grande será o dia de Jezreel.

68
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P A RÁG R A F O  4

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יאר ה׳ פניו

“Que D'us faça resplandecer Seu rosto sobre ti e te conce‐

da graça.” O rosto resplandecente é a revelação da dimen‐

são interior, que é alegria.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.
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שוים בקומתן
A lua disse diante do Santo, bendito seja Ele: “É possível

que dois reis usem uma só coroa?” e foi-lhe dito que se di‐

minuísse. O Alter Rebe fala do Tempo Vindouro, quando o

sol e a lua voltarão a ser iguais, usando uma só coroa.

Chullin 60bחולין ס׳ ב
A  N O TA  D A  K E H O T

חולין ס, ב.
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סד״ה ויגש

A explicação pergunta por que uma bênção diz “o noivo e

a noiva” e a última, “o noivo com a noiva”, e responde que

“e” se refere ao presente, enquanto “com” se refere ao fu‐

turo, depois de “Em breve… que se ouça”, com a vinda do

redentor: agora é o tempo do noivado (erusin), e o futuro,

o do casamento (nisuin).

A  N O TA  D A  K E H O T

תו״א מד, ד.
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אז יבקע

“Então tua luz irromperá como a aurora, e tua cura brota‐

rá rapidamente.” O versículo sobre o qual se constrói o

maamar.

Isaiah 58:8ישעיהו נ״ח:ח׳

בוֹד ה׳ ךָ כְּ קֶ דְ נֶיךָ צִ פָ ךְ לְ לַ הָ ח וְ מָ צְ ה תִ רָ הֵ ךָ מְ כָתְ רֻ אֲ ךָ וַ ר אוֹרֶ חַ ע כַּשַּׁ בָּקַ אָז יִ
: ךָ פֶ יַאַסְ

Então a tua luz romperá como a manhã, e a tua cura brotará
depressa; a tua justiça irá adiante de ti, e a glória de D'us

será a tua retaguarda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

72

עוז וחדוה במקומו

“Força e alegria estão em Seu lugar.” A alegria do Alto que

desperta a irrupção.

I Chronicles 16:27דברי הימים א ט״ז:כ״ז

קֹמוֹ: מְ וָה בִּ דְ חֶ נָיו עֹז וְ פָ ר לְ דָ הָ הוֹד וְ
Honra e majestade estão diante dele; força e alegria estão

em sua morada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משמח חתן עם הכלה

A última bênção nupcial termina com “Que alegra o noivo

com a noiva”, expressão que o maamar aplica ao Tempo

Vindouro.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ

ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ
ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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